MEMORANDUM DE INTELEGERE
INTRE

AGENTIA DE STAT PENTRU PROPRIETATEA INTELECTUALA A
REPUBLICII MOLDOVA (AGEPI)

Si

OFICIUL UNIUNII EUROPENE PENTRU PROPRIETATE
INTELECTUALA (EUIPO)

Agentia de Stat pentru Proprietatea Intelectuald a Republicii Moldova (denumita in
continuare ,AGEPI"), reprezentatd de dna Natalia MOGOL, in calitatea sa de Directoare
adjuncta,

pe de o parte,

Si

Oficiul Uniunii Europene pentru Proprietate Intelectuald (denumit in continuare ,EUIPO”),
reprezentat de dl Jodo NEGRAQ, in calitatea sa de Director executiv,

pe de altd parte,
denumite in continuare individual Parte si impreuna Parti;

Intrucat:

(1) EUIPO este agentia Uniunii Europene responsabild de inregistrarea marcilor, a
desenelor si modelelor industriale si a indicatiilor geograflce (IG) pentru produsele
artizanale si industriale din Uniunea Europeana si careia i-au fost incredintate sarcini
menite sa faciliteze si sa sprijine activitatile autorltatllor nationale, ale sectorului
privat si ale lnst|tutulor Uniunii Europene cum ar fi Iupta impotriva Tncalcarii
drepturllor de propnetate intelectuala (DPI);

Page 1 of 7



(3)

(4)

(8)

Regulamentul (UE) 2017/1001 al Parlamentului European si al Consiliului din 14
iunie 2017 privind marca Uniunii Europene (denumit in continuare ,EUTMR") este
actul normativ care reglementeaza activitatea EUIPO;

Promovarea cooperarii internationale cu partile interesate din tarile terte este un
element-cheie al politicii EUIPO in domeniul cooperarii internationale, astfel cum
este stabilit in Planul strategic (PS) 2030 al EUIPO adoptat de Consiliul sdu de
administratie si in conformitate cu articolul 151 din Regulamentul (UE) 2017/1001
privind marca Uniunii Europene ('), coroborat cu articolul 2 alineatul (1) litera (h) si
articolul 2 alineatul (2) litera (m) din Regulamentul (UE) nr. 386/2012 privind
atribuirea catre Oficiul pentru Armonizare in cadrul Pietei Interne (maérci, desene si
modele industriale) a unor sarcini legate de asigurarea respectarii drepturilor de
proprietate intelectuald, inclusiv reunirea reprezentantilor sectorului public si privat
fn cadrul Observatorului European al incalcarilor drepturilor de proprietate
intelectuala (%) si Directiva 2012/28/UE privind anumite utilizéri permise ale operelor
orfane (%);

AGEP| este o autoritate administrativd subordonatd Ministerului Justitiei,
responsabild de promovarea si realizarea activitatilor in domeniul protectiei juridice
a proprietatii intelectuale privind drepturile de proprietate industrial&, dreptul de autor
si drepturile conexe;

Legea nr. 114/2014 cu privire la Agentia de Stat pentru Proprietate Intelectuala a
Republicii Moldova este actul normativ care reglementeaza activitatea AGEPI,

Faptul ca Partile dispun de resursele umane, tehnice si materiale necesare pentru
a implementa ‘obiectivele stabilite in prezentul Memorandum de intelegere;

Obiectul prezentului Memorandum de Intelegere corespunde obiectivelor EUIPO PS
2030, in cadrul Domeniului prioritar de impact al aliantelor in materie de proprietate
intelectuala (P1);

Obiectul prezentului Memorandum de Tn’gelegere este aliniat la obiectivele
Programului national de aderare a Republicii Moldova la Uniunea Europeana pentru
anii 2025-2029, aprobat prin Hotararea Guvernului nr. 306/2025.

Au convenit urmatoarele:

Articolul 1
Obiectul si domeniul de aplicare

Prezentul Memorandum de Intelegere stabileste conditile in care Partile
intentioneaza sa coopereze in domenii de interes reciproc.

Fara a aduce prejudiciu oricarei forme de cooperare desfasurate in cadrul oricarui
program existent sau viitor finantat de Uniunea Europeana, Partile vor desfasura
activititi de cooperare precum cele specificate mai jos. Aceste activitati vor viza
AGEPI, personalul acesteia, utilizatorii de proprietate intelectuala, titularii de drepturi

(') OJ L 154, 16.6.2017, p. 1.
(2) OJ L 129, 16.5.2012, p. 1-6
(3) 0J L 299, 27.10.2012, p. 5-12.
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sau potentialii utilizatori, cu un accent pe intreprinderile mici si mijlocii, alte grupuri
subreprezentate si publicul larg.

a

Instrumente de informare si alte baze de date in domeniul proprietatii
intelectuale: Partile pot coopera pe aspecte ce tin de publicarea si
diseminarea datelor privind proprietatea intelectuald in cadrul serviciilor de
cdutare online puse la dispozitia publicului larg, precum si prelucrarea, in
scopuri analitice, a acestor date de catre Partea care le receptioneaza.
Aceasta cooperare include termeni, metodologii si taxonomii utilizate pentru
clasificarea DPI, care urmeaza a fi integrate in sistemele online de informare
si clasificare dezvoltate de EUIPO, si anume TMview, DesignView, TMclass,
De3|gnCIass Glview, sau altelnstrumente sautehnologudestlnate dlsemlnaru
si analizei datelor privind proprietatea intelectuald catre terti. Aceasta
cooperare poate fi extinsa, de asemenea, la alte baze de date in domeniul
proprietatii intelectuale care ar putea fi dezvoltate ulterior si care prezintd
interes pentru Oficii.

Sisteme informatice (IT) pentru gestionarea proprietatii intelectuale:
Partile pot coopera in activitati legate de schimbul de cunostinte si experienta,
dezvoltarea si extinderea solutulor IT, scheme de automatizare Si ‘modernizare
precum si explorarea Si apllcarea in comun a unor tehnologu noi sau
emergente inclusiv mtehgenta artificiala (IA). Partile vor organiza reuniuni
intre expertii lor IT pentru a discuta principalele aspecte tendinte si proiecte
din domeniul IT, cu accent pe modernizarea sistemelor de PI si pe
imbunatétirea solutiilor interne si externe.

Alinierea celor mai bune practici in domeniul PI: Partile pot coopera in
activitati privind alinierea practicilor de examinare sia metodologulor aferente.

Networking si activitati de sporire a nivelului de constientizare: Partile pot
organiza actlwtatl de networking si de crestere a nivelului de consttent[zare
precum seminare privind protectla si promovarea sistemului de proprletate
intelectuala si pot colabora in cadrul initiativelor educationale si de
sensibilizare in domeniul proprietatii intelectuale.

Programe de formare: Partile pot coopera in cadrul unor programe de
formare in domeniul proprietatii intelectuale, destinate personalului acestora
sau publicului larg. Domeniul cooperérii poate include organizarea in comun
a seminarelor sau atelierelor, furnizarea cursurilor de e-learning si participarea
la activitétile de formare organizate de fiecare dintre Parti. Partile vor depune
eforturi pentru a consolida cooperarea, inclusiv prin schimburi periodice de
informatii privind evolutiile si activitatile desfasurate de acestea.

Reuniunile expertilor in domeniul PI: Partile pot organiza reuniuni ale
grupurilor de experti pentru a face schimb de cunostmte si experiente si pentru
a discuta problemele importante aflate in curs de solutlonare in domeniul PI.

Programul de detasare/ schimb de personal: Partile pot oferi oportunitati
de detasare pentru personaful acestora, pentru o durata si in conditii stabilite
de comun acord de catre Parti.

Sisteme de management al calitatii: Partile pot face schimb de informatii,

cunostinte si experienta privind sistemele si metodologiile lor integrate de
management al calitatii, in vederea lmbunataglrn calitati si operativitatii,
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precum si pentru promovarea unei culturi organizationale orientate spre
calitate si eficienta.

i Promovarea solutiilor in domeniul Pl pentru provocérile globale
emergente: Partile pot coopera in domenii care vizeaz& promovarea unui
cadru global incluziv in materie de Pl si extinderea activitatilor lor catre noi
domenii ale aliantelor de P, cum ar fi evaluarea Pl si finantarea garantata prin
DPI, cele mai bune practici ecologice in materie de proprietate intelectuala,
incluziunea, mecanismele alternative de solutionare a litigilor sau alte
subiecte de interes.

j Economia, statisticile si studiile legate de PI: Partile pot coopera prin
schimbul de date statistice. Prin acord comun, Partile pot discuta alte activitati
de cooperare propuse de una dintre Parti in legatura cu statisticile privind PI.
Oficiile pot face schimb de informatii cu privire la metodologia, organizarea si
rezultatele studiilor cu caracter economic legate de Pl. De asemenea, ele pot
coopera n procesul de colectare, analiza si diseminare a datelor referitoare la
statisticile economice din domeniul Pl, prognoze si alter activitati similare.

k Aspecte legate de asigurarea respectérii drepturilor de Pl: Partile pot face
schimb de informatii privind activitdtile desfasurate in domeniul asigurarii
respectarii drepturilor de PI si pot identifica domenii pentru dezvoltarea de
initiative comune in acest sens (de exemplu, instrumente privind asigurarea
respectarii drepturilor de PI, initiative de sporire a nivelului de constientizare si
educatie in domeniul PI).

Partile pot desfasura activitatile de cooperare in deplina conformitate cu propriile
jurisdictii, directivele institutionale, legile aplicabile si tratatele internationale.

Partile se angajeaza sa asigure sustenabilitatea rezultatelor initiativelor realizate,
cum ar fi cele legate de instrumente, aplicatii si practici.

Prezentul Memorandum de Intelegere nu aduce atingere stabilirii altor activitati de
cooperare.

Orice activitate care urmeaza sé fie desfasurata in temeiul prezentului Memorandum
de Intelegere este supusa planificarii si capacitatii bugetare a Partilor. Partile vor
implementa orice astfel de activitate in conformitate cu normele si propriile practici.

Ori de cate ori va fi necesar, in vederea realizarii obiectivelor prezentului
Memorandum de Intelegere, Partile vor putea sad identifice alte domenii de
cooperare si le vor putea include ca addendum la prezentul Memorandum de
Intelegere.

Articolul 2
Implementarea
Activitatile acoperite de prezentul Memorandum de intelegere pot fi stabilite la
fiecare doi ani prin intermediul unui plan de implementare, care sa detalieze

activitatile in conformitate cu prioritatile respective ale Partilor.

In masura posibilitatilor, intalnirile vor avea loc online.
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1.

Articolul 3
Protectia datelor

Partile vor prelucra date cu caracter personal pe parcursul implementarii prezentului
Memorandum de Intelegere in conformitate cu reglementérile aplicabile in domeniul
protectiei datelor.

Partile vor stabili, in scris, acolo unde este necesar, rolurile si responsabilitatile lor
prlvrnd prelucrarea datelor cu caracter personal in |mp|ementarea acestui
Memorandum de intelegere.

Articolul 4
Confidentialitate

Informatiile confidentiale se refera la orice date sau informatii privind Partile, care nu
sunt in general cunoscute publicului si a caror divulgare catre o terta parte ar putea
cauza in mod rezonabil prejudicii Paml céreia Ti apartin sau unei terte parti la care se
refera informatiile.

Partile nu vor dezvalui, divulga, publica, raporta sau folosi, in alt scop decat
|mplementarea prezentulm Memorandum de Intelegere, nicio informatie confidentiala
obtinuta de la cealaltd Parte in contextul Memorandumului de Inteiegere cu except!a
cazurilor autorizate de cealalta Parte sau prevazute de lege.

Obligatia de confidentialitate se aplicd pe durata implementarii prezentului
Memorandum si va rdmane in vigoare pe termen nelimitat dupa incetarea sau
expirarea acestuia.

Articolul 5
Drepturile de proprietate intelectuald

Prezentul Memorandum de Intelegere nu implica niciun transfer de DPI intre Parti. DPI
ale fiecarei Parti, existente fnainte de semnarea prezentului Memorandum de
Intelegere sau dezvoltate in afara domeniului de aplicare al acestuia, precum Si
imbunatatirile, modificarile si/sau derivatele asociate, vor rdmane proprletatea
exclusiva a respectivei Parti.

Orice DPI legat de orice activitate desfasurata in cadrul prezentului Memorandum de
Intelegere va apartine Partii care efectueaza activitatea, cu exceptia cazului in care
Partile convin altfel in scris.

Articolul 6
Comunicare

Orice comunicare intre Parti in legéturd cu prezentul Memorandum de intelegere
trebuie sa fie facuta in scris si adresata catre:

Pentru EUIPO:

Nume: Sandris LAGANOVSKIS

Departament: Directia Cooperare si Parteneriate
Adresa: Avenida de Europa, 4. 03008, Alicante, Spania
Email: CPDsecretariat@euipo.europa.eu
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Pentru AGEPI:

Nume: Liliana VIERU

Departament: Directia promovare si relatii internationale

Adresa: str. Andrei Doga 24/1, MD-2024, Chisindu, Republic of Moldova
Email: liliana.vieru@agepi.gov.md

Partile trebuie s3 notifice imediat celeilalte Parti orice modificare a datelor de
contact indicate mai sus.

Toate comunicarile electronice intre Parti vor fi considerate comunicéri oficiale
valabile daca sunt trimise la adresele de e-mail indicate mai sus.

Articolul 7

Finantare
Memorandumul de Tn;elegere nu implica nicio obligatie financiara pentru Parti.
Partile pot conveni asupra unor aranjamente financiare specifice in planul de

implementare sau in alt tip de document ales de Parti pentru implementarea
Memorandumului de Intelegere.

Articolul 8
Monitorizarea

Partile pot decide s& efectueze in scris o evaluare comuna a actiunilor implementate, cu
scopul de a:

iv.

V.

evalua rezultatele actiunilor implementate;

identifica domeniile in care cooperarea ar trebui consolidata si/sau
imbunatatita;

stabili noi domenii pentru actiuni comune si propune noi proiecte, programe si
activitati specifice;

identifica cazurile in care cooperarea ar trebui suspendata sau incetata de
catre Parti;

elabora recomandari pentru imbunatatirea mecanismelor de cooperare.

Articolul 9
Solutionarea disputelor

Toate aspectele sau litigile legate de interpretarea si aplicarea prezentului Memorandum
de Intelegere vor fi solutionate pe cale amiabila.

Articolul 10
Intrarea in vigoare $i durata

Prezentul Memorandum de Intelegere intra in vigoare la data semnérii de catre
ultima Parte si ramane valabil timp de 4 ani de la acea data.

Prezentul Memorandum de intelegere poate fi prelungit prin acordul comun in scris
al Partilor, prin schimb de scrisori.
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Articolul 11
Modificdri

Prezentul Memorandum de Inteiegere poate fi modificat in scris prin acordul comunal
Partilor. Orice modificare trebuie s& includa data de la care aceasta intra in vigoare. Orice
modlflcare constituie parte integranta a prezentului Memorandum de Intelegere

A['ticolul 12
Incetarea

1. Prezentul Memorandum de Tntelegere poate inceta prin acord comun, consemnat in
scris, sau prin notificarea in scris de catre una dintre Parti celeilalte Parti cu doua luni
fnainte.

2. Cu exceptia cazului in care Pértile decid altfel, incetarea anticipatd a prezentului

Memorandum de Intelegere nu Tmpiedica |mplementarea niciunui proiect sau
activitate aflatd in desfasurare.

Articolul 13
Dispozitii finale

1. Prezentul Memorandum de Intelegere nu presupune crearea unor obligatii juridice
sau a anumitor drepturi pentru Parti.

2. Prezentul Memorandum de Intelegere este perfectat in limba engleza si in limba
romana. in cazul oricarui litigiu, prevaleaza versiunea in limba engleza.

Semnat Tn Alicante, Spania in limbile engleza si romana,

Pentru Agentia de Stat pentru Pentru Oficiul Uniunii Europene pentru
Proprietatea Intelectuald a Republicii Proprietate Intelectuala
Moldova :
B
-
Natalia Mogol Jodo Negrio
Directoare adjuncta Director executiv
Data: 7% 03 2024 Data: 77 07 AOL6E
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE EUROPEAN UNION INTELLECTUAL PROPERTY OFFICE
(EUIPO)

AND

THE STATE AGENCY ON INTELLECTUAL PROPERTY OF THE
REPUBLIC OF MOLDOVA (AGEPI)

The European Union Intellectual Property Office (hereinafter referred to as ‘the EUIPO),
represented by Mr Jodo NEGRAO in his capacity as the Executive Director,

on the one side,
and

the State Agency on Intellectual Property of the Republic of Moldova (hereinafter referred
to as ‘AGEPY’), represented by Ms Natalia MOGOL in her capacity as the Deputy Director,

on the other side,
hereinafter jointly referred to as the Party or collectively as the Parties;

Whereas:

(1) The EUIPO is the European Union agency responsible for registering trade marks,
designs and the Geographical Indications (Gls) for craft and industrial products in
the European Union and entrusted with tasks aimed at facilitating and supporting
the activities of national authorities, the private sector and the European Union
institutions, such as in the fight against intellectual property right (IPR) infringement;

(2) Regulation (EU) 2017/1001 of the European Parliament and of the Council of 14

June 2017 on European Union trade mark (hereinafter referred to as ‘the EUTMR’)
is the governing norm for EUIPO;
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(4)

(5)

(6)

(8)

Fostering international cooperation with stakeholders of non-EU countries is a key
element of the EUIPO’s policy in the sphere of international cooperation, as
established by the EUIPO Strategic Plan (SP) 2030 adopted by its Management
Board and pursuant to with Article 151 of Regulation (EU) 2017/1001 on the
European Union trade mark ("), in conjunction with Articles 2(1)(h) and 2(2)(m) of
Regulation (EU) No 386/2012 on entrusting the Office for Harmonization in the
Internal Market (Trade Marks and Designs) with tasks related to the enforcement of
intellectual property rights, including the assembling of public and private-sector
representatives as a European Observatory on Infringements of Intellectual
Property Rights (%) and Directive 2012/28/ EU on certain permitted uses of orphan
works (3);

AGEPI is an administrative authority subordinated to the Ministry of Justice,
responsible for promoting and implementing activities in the field of legal protection
of intellectual property related to industrial property rights, copyright and related
rights;

Law No. 114/2014 on the State Agency on Intellectual Property of the Republic of
Moldova is the governing norm for AGEP!I,

The fact that the Parties have the human, technical and material means fo
implement the objectives set out in this Memorandum of Understanding (MoU);

The scope of the MoU is within the objectives of the EUIPO SP 2030, under the
Priority Impact Area of IP Alliances;

The scope of the MoU is aligned with the objectives of the National Accession
Programme of the Republic of Moldova to the European Union for 2025-2029,
approved by Government Decision No.306/2025.

Have reached the following understanding:

Article 1
Subject matter and scope

This Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as ‘the MoU’) sets out
the conditions under which the Parties intend to cooperate in areas of mutual
interest.

Without prejudice to any cooperation carried out in the context of any existing or
future programme funded by the European Union, the Parties would carry out
cooperation activities such as the ones specified below. These activities would
target AGEPI, its staff, IP users, rights holders, or potential future users with
particular focus on small and medium-sized enterprises and other underrepresented
groups, and the general public.

a Information tools and other IP-related databases: the Parties may
cooperate on matters pertaining to the publication and dissemination of IP
data in online search services made available to the general public, and the

(') OJ L 154, 16.6.2017, p. 1.
(2) OJ L 129, 16.5.2012, p. 1-6.
(3) OJ L 299, 27.10.2012, p. 5-12.
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processing of such data by the Party receiving them for analytical purposes.
This cooperation includes terms, methodologies and taxonomies used for the
classification of IPR to be integrated into the online information and
classification systems developed by the EUIPO, namely TMview, DesignView,
TMclass DesignClass, Glview or other tools or technologies for the
dissemination and analysis of intellectual property data to third parties. This
may also be extended to other IP databases that could be developed and of
interest to the Offices.

Information technology (IT) systems for IP management: the Parties may
cooperate on activities related to exchanging knowledge and experiences,
developing and expanding each other's IT solutions, automation and
modernisation schemes and joint exploration and application of new or
emerging technologies including Al. The Parties would hold meetings between
their IT experts to discuss major IT issues, trends and projects, with a focus
on modernising IP systems and improving internal and external solutions.

Alignment of IP best practices: the Parties may cooperate on activities
concerning the alignment of examination practices and related methodologies.

Networking and awareness-raising activities: the Parties may organise
networking and awareness-raising activities, such as seminars on the
protection and promotion of the IP system and may collaborate in IP education
and awareness initiatives.

Training programmes: the Parties may cooperate on IP training programmes
designed for members of their staff or the general public. The scope of
cooperation may include jointly organising seminars or workshops, providing
e-learning courses, and participating in each other’s training activities. The
Parties would strive to enhance cooperation among the Parties, including
regular exchanges of information on their respective developments and
activities.

IP experts meetings: the Parties may hold expert group meetings to
exchange knowledge and experiences, and discuss major pending issues in
the field of IP.

Secondment/Staff Exchange: the Parties may offer secondment
opportunities for their staff for a duration and on terms that are jointly decided
by the Parties.

Quality management systems: the Parties may exchange information,
knowledge and experiences concerning their integrated quality management
systems and methodologies, to improve quality and timeliness and to promote
an organisational culture focused on quality and efficiency.

Fostering IP solutions to global emerging challenges: the Parties may
cooperate in areas aimed to foster an inclusive IP global landscape, and
expanding their activities to new areas of IP alliances such as IP valuation and
IP-backed financing, IP green best practices, inclusiveness, alternative
dispute resolution mechanisms or other topics of interest.

IP-related economics, statistics and studies: the Parties may cooperate in

exchanging statistical data. By mutual arrangement, the Parties may discuss
other cooperation activities raised by one of the Parties in relation to IP
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statistics. The offices may exchange information on the methodology, set-up
and results of IP economic-related studies. They may also cooperate in
collecting, analysing and disseminating data related to IP economic statistics,
forecast and similar.

k Enforcement related matters: the Parties may exchange information on their
respective IP enforcement-related activiies and may identify areas for
developing common initiatives in this respect (e.g. IP enforcement-related
tools, awareness and IP education initiatives).

The Parties may carry out the cooperation activities in full compliance with their
respective jurisdictions, institutional directives, applicable laws, and international
treaties.

The Parties undertake to ensure the sustainability of the results of the initiatives
carried out, such as those related to tools, applications and practices.

This MoU does not prejudice the establishment of other cooperation activities.

Any activity to be conducted under this MoU is subject to planning and to the
budgetary capacity of the Parties. The Parties would implement any such activity in
conformity with their respective rules and practices.

Whenever appropriate for the achievement of the objectives of this MoU, the Parties

may identify other areas of cooperation and incorporate them as an addendum to
this MoU.

Article 2
Implementation
. The activities covered by this MoU could be determined on biennial basis by means
of an implementation plan setting-out the activities in accordance with the Parties’

respective priorities.

. As much as possible, meetings would be held online.

Article 3
Data protection

. The Parties will process personal data during the implementation of this MoU in
accordance with the data protection regulations applicable to them.

. The Parties will determine, where necessary, their roles and responsibilities for
processing personal data in implementing this MoU in writing.

Article 4
Confidentiality
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1. Confidential Information refers to any data or information relating to the Parties that it
is not generally known to the public and whose release to a third party could
reasonably cause harm to the Party which that Confidential Information belongs to or
to a third party which the information is related to.

2. The Parties will not disclose, divulge, reveal, report or use, for any purpose other than
for the implementation of the MoU, any Confidential Information which they have
obtained from the other Party in the context of the MoU, except as authorised by the
other Party or as required by law.

3. The obligation of confidentiality will apply during the implementation of the present
MoU and will survive indefinitely upon termination or expiration of the MoU.

Article 5
Ownership of Intellectual Property Rights

1. This MoU does not imply any transfer of Intellectual Property Rights (‘IPRs’) between
the Parties. The IPRs of each Party that were in existence prior to the signature of this
MoU or that are developed outside the scope of this MoU, as well as their associated
enhancements, modifications and/or derivatives, will remain the exclusive property of
that Party.

2. Any IPR related to any work performed under this MoU will be vested in the Party
performing the work, unless the Parties provide otherwise in writing.

Article 6
Communication

1. Any communication between the Parties in relation to this MoU must be in writing and
addressed to:

For the EUIPO:

Name: Sandris LAGANOVSKIS

Department: Cooperation and Partnerships Department
Address: Avenida de Europa, 4. 03008 Alicante, Spain
Email: CPDsecretariat@euipo.europa.eu

For the AGEPI:

Name: Liliana VIERU ‘

Unit: Promotion and International Relations Department

Address: 24/1 Andrei Doga st., MD-2024, Chisinau, Republic of Moldova
Email: liliana.vieru@agepi.gov.md

2. The Parties must immediately notify to the other Party any change of the contact
details indicated above.

3. All electronic communications between the Parties will be deemed as valid official
communications if sent to the email addresses indicated above.
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Article 7
Financing

1.  The MoU does not entail any financial obligation for the Parties.

2. Specific financial arrangements can be agreed by the Parties in the implementation
plan or the other type of document selected by the Parties for the implementation of
the MoU.

Article 8
Follow-up

The Parties may decide to carry out in writing a joint follow-up assessment of the
implemented actions aiming at:
ks assessing the results of the implemented actions;
i identifying the areas in which cooperation should be strengthened and/or
improved,
iii. determining new areas for joint actions and proposing new projects,
programmes and specific activities;

iv. identifying cases in which cooperation should be suspended or terminated by
the Parties;
V. drafting recommendations for improving cooperation mechanisms.
Article 9

Dispute resolution
All matters or disputes related to the interpretation and application of this MoU will be
settled amicably.
Article 10
Starting date and duration

1. This MoU starts on the date of the signature by the last Party and remain in effect for
4 years from that date.

2. This MoU may be extended upon the mutual written agreement of the Parties by
exchange of letters.
Article 11
Amendments
This MoU may be amended in writing by mutual agreement of the Parties. Any

amendment must include the date when it becomes effective. Any amendment constitutes
an integral part of this MoU.

Article 12
Termination
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1. This MoU may be terminated in writing decided jointly or by one Party giving the other
two months’ written notice.

2. Unless the Parties decide otherwise, early termination of this MoU does not hinder the
implementation of any ongoing projects or activities.
Article 13

Final provisions

1. This MoU is not intended to create any legally binding obligations or corresponding
rights for the Parties.

2. This MoU is drawn up in English and in Romanian language versions. In case of any
dispute, the English language version prevails.

Signed in Alicante, Spain, in English and Romanian,

For the European Union Intellectual For the State Agency on Intellectual
Property Office Property of the Republic of Moldova
/%\W b - / ]
Mr Jodo Negrio Ms Natalia Mogol
Executive Director Deputy Difector
Date: 7% 03 Jpsf Date: 7/¥.02. 2024
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